WOWA Arabic (Khuzestan), by Bettina Leitner
Text E
speaker 07 (female, 45)

1 fann-a¢ w fan di¢ farad abnayya 7asom-ha
hamda.

2 w [ hay l-abnayya bass ahaya tasrah
b-al-ganam kall say ma fad-ha.

3 tasrah b-al-ganam hayya w sahbat-ha kall

wahda targi- atraggaf ol-ganam wa tnam.

4 hadan sahbat-ha kall wahda tradd-alha
radda w tayi tnam.

5 ygul dak al-yom hayya raddat raddat-ha
Saddam w namat, gafat al-abnayya, namat
ma darat San-hi as-salfa.

6 ygul man namat, 7ahna hadan raddan 7aya
siokari ybif farad lafabayat, salfan-la suf
nafyat.

7 ganam yatann-a $alfan-la suf an-naf'ya

yatann-a, w yati-hon $-asma, yati-han
magadas, mahabas al-hasal haya hamda
nayma.

8 gala(n)-lha: hamda hamda hasén-ac,
hasén-a¢, hamda hamda hasén-a¢, hasen-ac;
fen-i amnion fen-i amnian? gala(n)-lha mon
dak as-siokari.

9 7ohya masat, galat-la ya siokari: tani-ni!
gal-ha yamm dic al-garbaya.

10 wasal-ha, taSadda-ha.

11 galat-la: ya siakari tani-ni! gal-ha yamm
di¢ ot-tahmaya.
12 wasal-ha, tafadda-ha.

13 galat-la: ya siokari tani-ni! gal-ha: yamm
dak al-biat al-bafid al-gasor.
14 lamma altaftat ma safat 7ahad hamda.

15 xada-ha ?atari hada (n-)nasor — gabal
ansura ygulun fala zaman gabal — ygul
wasal ha-1-gasor.

16 gal-ha bafad ma fad-ac talfa atdallin ohna.

17 gal-ha thaddin had sl-biat, w thaddin hay
ad-dar w thaddin hay ad-dar, bass hay
ad-dar la thaddin-ha.

18 7ahwa faf-ha w-masa.

19 man faf-ha w-masa hayya dallat l»-
b-wahad-ha.
20 w-7anhallat-alha hay ad-dar, lagat bi-ha

Once upon a time there was a little girl called
Hamda.

And this girl was always just grazing the sheep,
she had nothing (else).

She took out the sheep to graze, she and her
(female) friends, each one brought back the
sheep and slept.

These friends of hers, each one of them came
back to her and went to sleep.

They say that one day she came back earlier
and slept, the girl fell asleep. She slept and
didn’t realize what happened.

While she slept, these (girls) came back and a
seller came who sold some toys; they [her
friends] gave him ewes’ wool.

They gave him the sheep (and) ewes’ wool and
he gave them, what’s it called, he gave them
bracelets, rings, and Hamda was sleeping.

They said to her: ‘Hamda, Hamda look what |
have got, Hamda, Hamda, look what | have
got. [Hamda responds,] ‘My dear, where (did
you get this) from, where?’ They said: ‘From
this seller’.

She left, and said to him: ‘Seller, wait for me!’
He responded: ‘(I’ll wait for you) Next to that
poplar [garbaye[1]] ’

He reached it [the poplar] and (just) passed by
it.

She said: ‘Seller, wait for me!” He responded:
‘Next to that tahmaya plant[2]’.

He reached it [the tahmaya plant’] and (just)
passed by.

She said: ‘Seller, wait for me!’ He told her:
‘Next to that far away house, the castle.

As she turned (her head), Hamda didn’t see
anybody.

Maybe the vulture took her - in former times
they said (there were) vultures - well and he
reached that castle

and said to her, ‘From now on you won’t go
anywhere, you stay here’

He said: ‘You (may) open this house, and you
(may) open this room and you (may) open this
room, but don’t you open this room.

He left her and went away.

When he had left her and gone away, she
remained on her own.

And she opened this room and found in it
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farsat.
hallat hay ad-dar, logat bi-ha fayuz w Sayab
mfallag-ham man hadba Sayiun-ham.

ygul hay htarat galo-lha fen-i nazzali-Ina,
naggahi-nna, nazzali-Ina.
tara ysawwi-¢ matal-na.

w halli-Ina al-bab, 7ahna nasrad w tasradi(n)
labsi-la¢ yalad wawi.

siri matl as5-Sayab yalod yalabsun.

gamat tattaca Yala fsaya w-masat
tayyahat-ha w la masat.

masat gaf atsil-ha w gaf atzom-ha w gaf’
athatt-ha w gay atsil-ha w gaf atzom-ha w
gaf athatt-ha wasalt oa— waslat-alha farad
bakan, waslat-alha farad bakan, farad gasar
mal malok.

galat ?ana 7adollan ba-hada gasar mal
al-malok.

ygul man dallat fand-a galo-lha: ¢a 7anti
ma ysir ?atdallin ablaya sagal.

ma galo-lha, hasb-7ana[3] m(i) sayab?

galo-lha ya swayyab al-xer nati-k hos tasrah
bi-han.

gal 7ana al-hos ysarrad w ma bi-ya, ma
fagdar 7ana.

galo-lha ganam, galaw l-as-Sayab — hayya,
hayya bnayya matal at-torig halat-ha, bass
ma yadrun bi-ha labsat-alha yalad — nati-k
ganam.

gal-(al)hom al-ganam ysarrad w ma bi-ya
fali-h.

galo-lha ¢a nati-¢ absus w btuta tsarhin bi—
tasrah bi-han, gal-la xos.

ygul hayya bafdat fan an-nazil tasrah
b-al-absis w b-al-abtiit.

ygul safat al-wadam mahhad, nazlat yald
al-wawi w nazlat $afr ras-ha 2s-Safr
ha-l-hadd ygum yagfad, halwa heél, taktal
amn-al-hala — nazlat Safar-ha, dabhat-alha
batt Sowat-a, kalat-a.

x0 rawwahan al-abtut fogdo-hon.

galo-lha ¢a bafad wahda.
galat-7alham al-wawi kala-ha.
noba, nobten, talat, dak al-yom abn al-malak

stallions.

She opened that room, found in it an old
woman and an old man, hanged up on their
eyelashes.

She was perplexed, they told her: ‘My dear,
take us down, help us down, take us down.
Otherwise it [the vulture] will hang you up [lit.
“make you”] like us.

Open the door for us, we flee and you flee (too)
wearing jackal leather.

You go like the old men who wear leather.

She got up, holding onto a stick and she left;
she left them and went off.

She went and came by a lot of lands and places
[lit. “land has carried her, land has abandoned
her and land has put her”] (until) she came to a
(certain) place, to a castle of a king.

She said: ‘1 will stay in this, the king’s castle.

As she stayed there, they said to her: ‘Hey you,
you can’t just stay here without working.’

‘No’, she responded [lit. “they said to her”,
probably mistakenly said by the story-teller
instead of “she said to them”], ‘am | not an old
man [i.e. too old to work]?’

They said to her: ‘Dear old man, we give you
cows to look after’

She[4] replied, ‘The cows, they run away, I’'m
not able (to do this job), | can’t’

They told her {(We give you) sheep’, they said to
the old man - in fact (the old man) was the girl,
whose beauty was (bright) like light, but they
didn’t know that, because she was wearing a
leather - ‘We give you sheep’.

She responded them: ‘The sheep run away, |
am not able to do this’

They told her: ‘So then we give you (small)
ducks [abs0s[5]], and ducks, and you take care
of them, you let them graze’, and he [the girl
disguised as an old man] said: ‘Alright.

Well then she went away from the camp, taking
out the (small) ducks and the ducks to graze.
She could see nobody there (so) she took off
the jackal leather and opened her hair [lit.
“head hair”], the hair was this long, very
beautiful, killing with its beauty - she opened
her hair, killed a duck, grilled it and ate it.

The ducks came back and they [the
townspeople] counted them.

They said to her: ‘Hey, there is one missing.’
She told them: ‘The jackal ate it

Once, twice, three times [she told them that
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natar-ha. gal balla ?ard asuf Son-hi l-gassa
had as-sayab yomayya batt ma yalfa(§?)
falé-na.

ygul lamma Saf-ha abn al-malak, halwa hel
w-as-Safr atgul Sartan dahab.

Saf-ha gal-la ca ma yxalaf, ygul yab-ha
gal-ha ¢a nti bayyna ?anti labsat-Ia¢ yalad
anti, mu-hu Sayab abnayya, hatta m- abn
al-malsk gal kun axad-ha.

kadd w xada-ha abn al-malak.
Sufi-ha wen, man saraha le sabat (safat)
?ahya maxad-ha abn al-malsk.

same story], (but) one day the king’s son
watched her. He said [to himself]: ‘Let’s see, |
want to see what’s the story of this old man,
[and the reason why] each day one duck
doesn’t come back to us.

When the king’s son saw her, this beautiful and
the [her] hair, like golden tie.

He saw her and said it doesn’t matter, then he
brought her and said to her: ‘It’s obvious, you
(just) wear a leather, you are not [lit. “heiis
not”] an old man but a girl. So the king’s son
said: ‘I have to marry her’.

So he married her, the king’s son.

See what she has become, from herding
(sheep) and (then) the king’s son took her as
his wife.
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